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Kύριε ο Θεóς ημών, ο ενδοξαζόμενος εν
βουλή  αγίων,  ο  μέγας  και  φοβερóς
υπάρχων  επι  πάντας  τους  περικύκλω
αυτού,  ευλóγησον  τους  δούλους  σου
τους O και O, χαρισαι αυτοίς την γνώσιν
του  αγίου  σου  Πνεύματος·  οδήγησον
αυτούς  εν  τώ  φόβω  σου  τω  αγίω,
ευφρανον  αυτούς,  ινα  γένωνται
πνευματικοί  αδελφοί  υπέρ  τους
σαρκικούς·  οτι  σύ  εί  ο  ευλογών  και
αγιάζων τους επι σοί πεποιθότας και σοί
την δόξαν αναπέμπομεν τω Πατρί και τω
Υιώ και τω αγίω Πνεύματι, νúν και αεί και
εις τους αιώνας των αιώνων. Αμήν.

Seigneur, notre Dieu, qui es glorifié dans le
conseil   des   saints,   qui   es   grand   et
redoutable   au­dessus   de   tout   ce   qui
t'environne:   bénis   tes   serviteurs  N  et  N,
donne­leur   la   connaissance   de   ton
Saint­Esprit.   Guide­les   dans   ta   sainte
crainte,   réjouis­les,   afin   qu'ils   s'affrairent
plus dans l'esprit que dans la chair; car c'est
toi qui bénis et sanctifies ceux qui espèrent
en toi et nous te rendons gloire, Père et Fils
et   Saint­Esprit,   maintenant   et   toujours   et
dans tous les siècles des siècles. Amen.

Aνθηρóν  ημíν  και  πολυπóθητον  η  της
αγάπης  ευωδία  άγει  ταις  πατρικαίς
αρχαίς  τε  θεμελιωμένη  και  προφητικαίς
φωναίς  οδηγουμένη  και  αποστολικοίς
κηρύγμασιν  ηγιασμένη,  οτι  πάντων  των
καλών  τών  επί  της  γης  υπεράγει  η
αγάπη· Αβραάμ ο προπάτωρ ημών υπο
την  δρύν  την  Μαμβρή  την  αγάπην
ετέλεσεν,  και  λαβών αρχήν  της  αγάπης
επίστευσεν  τω  Θεώ  και  ελογίσθη  αυτώ
εις δικαιοσύνυν και κληρονóμον κέκτηται
της  αγάπης  τον  πρωτότοκον  Ισαάκ  εν
ευλογίαις· τον της πίστεως αραβώνα, τον
της  θυσίας  θυμιατήν,  τον  του  σωτήρος
προμηνυτήν,  τον  της  δικαιοσύνης
διάδοχον, τον πατέρα πολλών εθυών και
θεμέλιον της εκκλησίας· 

Aυτός ούν, Δέσποτα Κύριε, δώρησαι και
τοις δουλοις σου O  και O την αγάπην και
την ειρήνην των αγίων σου μαθητών, ήν
εδωρήσω αυτοίς λέγων· ειρήνην την εμήν
δίδωμι υμίν και ειρήνην την εμήν αφίημι
υμίν. 

Aύτη  ούν  η  αγάπη  τους  αγίους
αποστόλους  διά  της  φιλαδελφίας
συνήγαγεν  εις  τον  εύδιον  λιμένα  της
εκκλησίας.  Η  αγάπη  τους  αγίους  σου
μάρτυρας  τους  πόνους  διά  των  άθλων
την  υπομονήν  εδίδαξεν,  ίνα  τον
αμαράντινον στέφανον της αιωνίου δόξης
κληρονομήσουσιν·  η  αγάπη  τους
προφήτας  υπεδέξατο  αγγελικήν

Il nous est florissant et très désiré le parfum
élégant   de   l'amour,   fondé   au   temps   des
saints patriarches, et guidé par les voix des
prophètes,   et   sanctifié   par   l'annonce   des
apôtres: car de toutes les belles choses sur
terre,   l'amour   est   le   plus   désirable.
Abraham,   notre   aïeul,   sous   le   chêne   de
Mamré parfit l'amour et, tirant son origine de
l'amour, crut en Dieu et cela lui fit imputé à
justice,   et   il   obtint,   comme   héritier   de
l'amour,   le   premier­né,   Isaac,   dans   la
bénédiction, les arrhes de la foi, l'encens du
sacrifice,   l'annonciateur   du   Sauveur,   le
successeur   de   la   justice,   le   père   de
nombreux   peuples,   et   le   fondement   de
l'Église. 

Toi­même, Maître Seigneur, accorde aussi
à tes serviteurs N et N l'amour et la paix de
tes saints disciples, que tu leur as accordés
en disant: « Je vous donne ma paix, je vous
laisse ma paix. »

C'est   le  même   amour   qui   rassembla   les
saints   apôtres   dans   l'affection   fraternelle,
dans   le   havre   serein   de   l'Église.   L'amour
apprit   à   tes   saints   martyrs   la   résistance
dans   les   peines   du   combat,   afin   qu'ils
héritassent   la   couronne   non   fanée   de   la
gloire   éternelle.   L'amour   accomplit   les
prophètes dans  la disposition du ministère



διακονίαν  εκτελέσαι·  η  αγάπη  του
σωτήρος γέγονεν πρόδρομος εκτελούσα
τάς διακονίας πάσιν τοις αγίοις· η αγάπη
τα  τέκνα  αυτής  τώ  Θεώ  θυσίαυ
παρέστησεν  τους  την  φιλαδελφίαν
αγαπήσαντας  και  την  φιλοξενίαν  των
πενήτων την προς τον Θεόν ποιήσαντας,
ήν  παραλαμβάνουσιν  παρά  Χριστού
μυριονταπλασίονα·  ημείς  δε  διά  της
αγάπης δοξάζομεν τον Θεόν και πατέρα
του  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού,  τον
συγκαλεσάμενον  ημάς  εκ  τόπων
διαφόρων ελθείν και  θεάσασθαι  τον της
αγάπης  θησαυρόν,  όν  πάντες  οι  άγιοι
ποθήσαντες  στέφανον  αμαράντινον
πλέξαντες  άξια  τω  Θεώ  προσεκόμισαν
δώρα· ταύτην τήν αγάπην ποθήσας Άβελ
το  πρωτότοκον  αρνίων  τω  Θεώ
προσεκόμισεν·  ταύτην  την  αγάπην
ποθήσας  Ενώχ  ο  γραμματεύς  τη
δικαιοσύνη  ευηπέστησεν  τω  Θεώ·  η
αγάπη τον Αβραάμ επιστώσατο, ίνα τοις
αγγέλοις  δοχήν  ετοιμάση·  η  αγάπη  τον
Λωτ  εκ  Σωδόμων  έσωσεν,  ταύτην  την
αγάπην ποθήσας Αβραάμ τον μονογενή
αυτού  υιόν  τώ  Θεώ  θυσίαν
προσεκόμισεν·  ταύτην  την  αγάπην
ποθήσας  Ιακώβ  ο  σοφώτατος  την
ευλογίαν  του  Ησαύ  εκληρονόμησεν·  η
αγάπη τον Δανιήλ εκ στομάτων λεόντων
ερρύσατο· η αγάπη τον Ηλίαν εν άρματι
πυρίνω  εις  ουρανούς  αναληφήναι
εποίησεν· η αγάπη τον Ελισσαίον εν τω
όρει  διέσωσεν.  Ταύτην  την  αγάπην
ποθήσαντες  οι  άγιοι  τρεις  παίδες  εν  τη
καμίνω του πυρός απεδύσαντο και ύμνον
ευωδίας  τω  Θεώ  προσεκόμισαν  και
πάντες  σε  γινώσκομεν  διά  της  αγάπης
τον  επί  πάντων  Θεόν·  οι  δούλοι  τον
δεσπότην,  οι  θητοί  τον  αθάνατον,  οι
πρόσκαιροι  τον  αιώνιον,  οι  επίγειοι  τον
επουράνιον· 

Oυκ επιτάσσομεν, αλλά παρακαλούμεν·
αυτώ  δεόμεθα  και  δεομένων  ημών
επάκουσον. 

Συ  γαρ  είπας,  Δέσποτα·  αιτείτε  και
δοθήσεται  υμίν·  ζητείτε  και  ευρήσειτε·
κρούετε και ανοιγήσεται υμίν. Πας γαρ ο
αιτών λαμβάνει και ζητών ευρίσκει και τω
κρούουτι ανοιγησεται. 

Hμείς  ουν,  Δέσποτα  φιλάνθρωπε,
μεμνημένοι  των αγίων σου εντολών της

angélique,   l'amour devint   le  précurseur  du
Sauveur, en rendant  tous les services aux
saints; l'amour offrit à Dieu en sacrifice ses
enfants qui aiment l'affection fraternelle, qui
pour  Dieu exercent   l'hospitalité  envers   les
pauvres,   qu'ils   reçoivent   en   retour   au
milluple du Christ. Et nous, c'est par amour
que nous glorifions Dieu,  le Père de notre
Seigneur   Jésus   Christ,   qui   nous   a
convoqués de différents  endroits,  afin  que
nous vînmes et vîmes le trésor de l'amour,
que tous  les saints  désirèrent comme une
couronne non fanée et qu'ils offrirent à Dieu
comme   une   offrande   digne.   Languissant
après   cet   amour,   Abel   apporta   à   Dieu   le
premier­né   de   ses   agneaux;   languissant
après cet amour, le scribe Énoch plut à Dieu
dans   la   justice.  L'amour  affermit  Abraham
dans  la foi, afin qu'il préparât un accueil aux
anges;   l'amour   sauva   Lot   des   mains   des
habitants   de   Sodome.   Languissant   après
cet amour,  Abraham offrit  en sacrifice son
fils   seul­engendré.   Languissant   après   ce
même amour,  le  très sage Jacob hérita  la
bénédiction d'Ésaü. L'amour arracha  Daniel
à   la  griffe  des  lions,   l'amour donna à Élie
d'être enlevé au ciel  dans un char de feu,
l'amour   sauva   Élisée   sur   la   montagne.
Languissant   après   cet   amour,   les   trois
jeunes gens  furent  sauvés du  feu dans  la
fournaise et offrirent à Dieu une hymne de
bonne odeur. Et nous tous, c'est par amour
que nous arrivâmes à  te  connaître,   toi,   le
Dieu   de   toute   chose:   les   serviteurs   le
maître, les mortels l'immortel, les temporels
l'éternel, les terrestres le céleste.

Nous   ne   te   demandons,   mais   nous   te
supplions, et nous t'en prions: exauce aussi
nos prières.

Tu   as   dit,   Maître:   « Demandez   et   vous
recevrez;   cherchez   et   vous   trouverez;
frappez et l'on vous ouvrira: car quiconque
demande,   reçoit,   et   celui   qui   cherche,
trouve,   et   pour   celui   qui   frappe,   la   porte
s'ouvrira. »

Et  nous, Maître ami des hommes,  faisant
mémoire des saints commandements de ton



φοβεράς  και  ενδόξου  σου  διαθήκης,
κρούομεν  επί  γης,  άνοιξου  ημίν  εν
ουρανοίς· 

Δος ημíν μέρος μετά πάντων των αγίων
σου  αγγέλων  πίστεως  και  αγάπης
κατάστησον  εφ  ημάς  τοιούτον  ημίνʹ
άγγελον τον του Αβραάμ οδηγόν, τον του
Ισαάκ  στρατηγον,  τον  του  Ιακώβ
συνοδοιπόρον,  τον  του  Λαζάρου
εξυπνιστήν, τον εισελθόντα εις τον οίκον
Ζακχαίου  του  αρχιτελώνου  και  ειπόντι
αυτώ· σήμερου σωτηρία τω οίκω τούτω
εγένετο. Όπου γαρ αγάπη γίνεται, εχθρός
ου  καταπονεί,  δαίμων  ου  κυριεύει,
αμαρτία ου γίνεται, τρία γαρ εισίν ταύτα·
πίστις, ελπίς, μείζων δε πάντων αγάπη.

Θαυμαστή  και  πολυπόθητος  η  της
αγάπης ευωδία· επί γής σπείρει τον σίτον
της  ευσεβείας  και  εν  ουρανοίς  συλλέγει
της  δικαιοσύνης  τα  δράγματα·
εσκόρπισεν,  έδωκεν  τοις  πένησιν·  η
δικαιοσύνη αυτού μένει εις τον αιώνα του
αιώνος·  και  ημείς  διά  της  αγάπης
παρακαλούμεν  την  σην  φιλανθρωπίαν·
κλίνον το ους σου το άγιον εις την δέησιν
ημών δεομένων σου· ότι συ ει ο χορηγός
των αγαθών και σωτήρ των ψυχών ημών
και σοι την δόξαν αναπέμπομεν τω Πατρί
και τω Υιώ και τω αγίω Πνεύματι, νυν και
αεί  και  εις  τους  αιώνας  των  αιώνων.
Αμήν.

alliance redoutable, nous frappons sur terre:
ouvre­nous aux cieux.

Donne­nous   notre   part   de   foi   et   amour
avec   tous   tes   saints   anges;   envoie­nous,
pour nous, cet ange, le guide d'Abraham, le
stratège d'Isaac,  le compagnon de voyage
de  Jacob,   le   réveilleur  de  Lazare,  qui  est
entré dans la maison de Zachée le publicain
et   lui   dit:   « Aujourd'hui   le   salut   est   arrivé
pour cette maison. » Car là où il y a l'amour,
l'ennemi   ne   harcèle   pas,   les   démons   ne
dominent pas,  le péché n'y est pas. Car  il
reste ces trois choses: la foi, l'espérance et
– la plus grande de toutes – l'amour.

Il est merveilleux et très désiré le parfum de
l'amour. Sur terre il sème des semences de
piété,   et   au   ciel   il   récolte   des   gerbes   de
justice. « Il a fait des largesses, il a donné
aux indigents; sa justice subsiste à jamais. »
Quant à nous, qui dans la charité implorons
ton   amour   pour   les   hommes,   penche   ton
oreille vers la prière que nous t'adressons.
Car tu es le dispensateur de tout bien et le
Sauveur de nos âmes, et nous te rendons
gloire,   Père   et   Fils   et   Saint­Esprit,
maintenant  et   toujours  et  dans  les siècles
des siècles. Amen.












